
Debreczen, 1900. 18-ik szám. Május 6.

Előfizetési ónak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre..............................8 korona.
Fél évre................................... 4
Negyedévre ............................ 2

Egyes szám ára 12 fillér.

Felelős szerkesztő : 

Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
jviiklós-uteza 1. sz. 

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
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— Megjelen minden vasárnap. —

Sl üis Hadét,
A század hogyha kimasiroz 
Elöl a kis kadét halad.
Vigyázz a kommandó szavára,
S feszes kaptákba vágd magad ! 
Mert fontosságát érzi szörnyen, 
Szegény bakának jaj, ha vét! 
Rapportra hívja irgalmatlan 
A kis kadét!

De néha mégis megtörténik,
A kis kadét csinál hibát,
Mizes tekintet, szép leányszem 
jeni egyszer tett már galibát. 
Mert jobbról hogyha tiszt közel get, 
Vs balról egy szép Margaret,

? jobbot ballal fölcseréli, 
a tiszt helyett a leánykát nézi 

A kis kadét!

A kis kadét mindig szerelmes,
A lénungjához ez cznlág!
Pehely bajusz s közömbös szív, 
Ki látott volna ily csudát 
Magát hálálta udvarolja,
De hogyha egy tiszt oda lép, 
Helyet csinál gehorsamst néki, 
Habár szivét sajogni érzi 
A kis kadét!

Oh mert szőrit a discziplina,
S subordináczió nagyon !
A kis kadét mint ideálon 
Mereng el egy-egy hadnagyon.
A reglamánál nincs nagyobb ur, 
— Halál reá ja hogyha vét ! —
S a reglamáért halni tudni,
S hiszi, hogy úgy a menybe jutna 
A kis kadét!
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Garantirozott hírek.
(?) Személyi hir. Márk Endre sir — regulator 

és temetkezési testőr gróf Parisból hazaérkezett.
(.) Jegyváltás. Városunk köztiszteletben élő alakja 

Kepes Géza, a napokban jegyet váltott —Szoboszlóra.
( í ) Tízezer font sterling egy koponyáért. Mint 

értesülünk, John Nobody, a Britlish Museum igaz­
gatója e héten Debreczenben járt s érintkezésbe lépett 
városunk fiatalságának egyik szerepet vivő tagjával : 
Krepelka Tóbiás vice színházi habituéval s egyúttal 
a legsajátosabb koponya tulajdonosával arra nézve, 
hogy halála után koponyája a Brittish Museum szem­
lélőinek legyen bámulat tárgya. Az alku meg is köt" 
tetett 10 ezer font sterlingben, ami élénk örömet kel­
tett Tóbiás barátai körében, mert azóta hangos a mu­
ritól Kállai néni kiskassaí réz idén ez iája s a „Bunda“ 
ez. közkedvelt ivó máskor méla négy fala.

((51) A csodadoktor és a rendőrség. Tápai Mi­
hály. városunk szabadalmazott csodadoktora, ki Deb­
reczen területéről harmadfokú jogerős határozattal 
végleg ki van tiltva, a törvények és szabályok nagyobb 
dicsőségére egy év óta újra állandó debreezeni lakos 
lett s naponként az Angol királynőben üldözik kártya 
szenvedélyének. És hogy a hiszékenyeknek jó talaja 
Debreczen. bizonyítja az, hogy Tápai doktor ur min­
dennap elveszít a kaláberen 10—12 forintot, tehát a 
gseftje épen rosszul nem mehet. Vájjon melyik való­
ságos doktor ur veszíthetne el ennyit a pénzéből, a 
mit persze praxisa folytán szerez ?

(!) Hauer Bérezi tartár-gróf, a jappán császár 
mayonaise kegyencze, bankett-karmester és pilseni 
sörbet a múlt hét folyamán egy egészséges fiú gyer­
meknek adott pofont. Az újon keresztelt nem valami 
jól érzi magát.

(§) Májszter uram. Ujházy Ede. Komjáthy Já­
nos és Hauer Bérezi ülnek a kaláber asztal mellett.

Ujházy felveszi zöldre, Komjáthy szól :
— No most megkontrázlak Mester !
A következő osztásnál ismét felveszi a Mester a 

játszmát. Hauer Bérezi, ki nincs annyira bizalmas ba­
rátságban Ujházyval, imigyen szól :

— No most meg én kontrázom meg mester ur\
(*) Találtatott a debreczen—nyíregyházai vasút vá­

gányán egy emberi fej, (fekete haj, zöld szem és kék 
szakáll). Tulajdonosa, ha igazolni tudja magát, átveheti 
azt az államvasutak debreezeni üzletvezetőségénél.

Agglegény élet.

,n>>

„Hej élet, legény élet, ez csak a 
gyöngy élet, ha megunom magamat, 
magam is úgy élek.“

Ha még egyszer a 
^ világra jönnék, ismét

csak agglegény ma­
radnék.

Akár hány megnő­
sült barátomtól kérde­
zem, hogy él a felesé­
gével, mindenik csak 
azt mondja, „mégegy­
szer lehetnék csak 
nőtlen !

*

Igazi demokrata és 
szabadelvű ember csak 
nőtlen ember lehet, az

nem ismeri a rabszolgaságot.

Ha egy olyan szert találna fel valaki, amitől az 
anyósokat ártalmatlanná lehetne tenni, akkor talán én 
is rá adnám a fejem a nősülésre.

Minden kormánynyal tudnék rokonszenvezni, legyen 
szabadelvű, szocziális, vagy néppárti, csak a papucs­
kormányt nem tudnám kiáltani soha.

tagból áll

az anyós, 
a feleség.

A papucskormány pedig csak három 
és pedig :

A miniszterelnök és belügyminiszter 
Honvédelmi és rendörminíszter :
Ezeknek személye körüli teendőket 

végzi a szerencsétlen 
ki minden kérdésben egy szavazat többséggel leszavaz- 
tatik.

Csibuk.
Széchenyi gróf azt mondja 
S nincsen igazsága:
Hogy a magyar esi bukkal 
Jön már a világra.

Persze a gróf tévedett 
E leszóló szóban,
Nem látott ő még magyart,
Csak a kaszinóban.

A sörök királya, az őg
Debreczenben 
csak egyedül 
és kizárólag Hauer Bertalanná, kapható az 

„Angol királynő“ 
szálloda éttermében.
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Szomjas Péter

vöt potya, 
bői kellett fedezni 
vendigszeretet. hisz
fijatalsaga

városi lendör.

Na a héten nagy ese- 
miny vót Debreczenbe, az 
ország összes egyetemejínek 
meg tehénlógósainak men- 
dikás kipviselőit fogadta a 
rígi hires vendígszeretettel 
Ü Felsige ezen szabad csá­
szári királyi városa, de ezen 
vendigszeretet olyan vót, 
hogy könvbe lábbad minda- 
két szemem pislája, vala­
hányszor emlíkszek reája.

Mer hát a vendigeket 
nem ugyan a pógárok házai­
nál, ahogy dukált vóna, ha­
nem a vendiglőkben szállás­
sal csak ellátták valahogy, 
hanem itel-ital az nem igen 

hanem a kipviselő uraknak saját zsebeik- 
a köcscsiget, hát ez az a magyar 

nem aludni jött ide az ország 
enni, inni, tompulni, ha evvel látták 

vóna el ükét, szállásra! majd gondolkoztak vóna ük 
magoknak, vagy pedig a jóó Isten, akki gondját viseli 
nemcsak az égi madaraknak, hanem a dijáknak is.

Hanem azir nem olyanok vótak ezek a dijákok, 
mint a rigi hires debreczeni nagy botos, de még tán
úgy se niztek ki, mint a mi jogász gyerekeink akkor,
mikor tüntettek a Tisza Kálmány által kifundált. 14 ik, 
meg 25-ik palaglafuss ellen, nimeiyik ugyan, úgy hal­
lottam, hogy a pakfong városbeliek, zsinúros sujtásos 
magyar ruhába vótak, saslollas kalpaggal, de hát 
olyanforma vót a, mintha a sováb gatyába ötödik.

Különben ük vótak azok, a váradi dijákok, akik 
panaszkodtak a debreczeni vendigszeretetre, mindig azt 
hányták fel, hogy mikor Váradon vót a kongréczíjó, 
akkor a vendigcknck nem került egv pízibe se semmi 
na hát, híjába ágáltak ükelméék, mi azir a lajbizsebbül 
kifizettetik az égisz Váradot.

De meg nekünk nemcsak a dijákokat kell vendig 
gyanánt látnunk, hanem minden évben egy csomó 
ánglius, nímet. meg svéd tudóst, igaz, hogy níha csiz­
mád ij át fogunk a tudósokba, mer mikor egy csomó 
\arosi tisztviselő becsapása után megugrik a tudós ur, 
akkor tűnik ki, hogy nem is tudós az éltető, hanem 

Azut meg egyik évbe a fijumejieket, má­
it szerbeket láttyuk vendígekül, igaz, ámbá- 

gv savanyu kípet vágtunk ekkic-sit, mikor a vá- 
dalármiska egylet hazajött Fijumébul, meg Belge- 

i'ad országbúi, oszt itthonn dicsírtík ászt a jó ellátást, 
•tkkjbe ott risziik vót, amire oszt a Márk Endre elnyök 
t-ik:sztette a pógármester urat hogy Inja vissza a liju- 
mejiuket, meg a szerbeket, gondolták magukba, hogy 
J'U| 's:,k nem fáradnak ni annyi fődre, de bizony azt 
; a telegránes, hogy szívesen köszönik a meghívást, 
j<iiu-k. bezzeg megijettünk erre, hát csakugyan komo- 

1 vottík a talijánvok is meg a szerbek is. igy osztég 
h : ‘ti yót kinyitni azt a bugycllárist, akkit Kun Béla 

kság elnyöke magasztalt annyira.
Hanem az igaz, hogy a inig itt vótak ezek a 

m a dijákok, bár incgduflázott őrsig őrizte a pógárok 
11 mai nyugalmát, de minden híjába való vót, csinál­

svinglér. 
síkba meg 
tor. ho 
rosi

tak azok íczakánkínt olyan lármát, hogy csakúgy ren­
gett tüle az uczcza, egyik háznak az ablakát vertík be 
a másik ház kapujáról a bilétákat, meg a czigtáblákat 
szettik le, rángatták a csengőket, vót olyan hűhó, hogy 
nem láttam olyat, mihóta a lendőrsígnél vagyok.

De hát ki vót adva napiparancsba, hogy a diják 
urakat nem kell nagyon bántani, mulacscságában za­
varni, hanem a ríszegjit íc-zaka el kell szállítani a 
szállodába. Nem is igen zavartuk ükét.

Ott vótam a dijákság hétfü dílelőtti mulacscsá- 
gán a Bikában mint inpekezijós, arra oszt. aszondom, 
szíp vót nagyon, muzsikáltak, szavaztak, felolvastak ott 
nők, meg firfijak, de azir olyan egyse vót, mint a Já- 
szaji Mari téns művésznő (erre mifelénk ugyan az 
ilyen korú fejir cselédeket Márijának hijják), valami 
gyönyörűjén szavazta el Tompa Miska versfaragónak 
„Három a daru“ versit, nahát a csakugyan megható 
vót, mikor ászt atta elő, hogy a fírfi, meg az asszony 
amián össze vesztek, hogy az elszállott daru madarak 
közül kettő maratt-i itthon, vagy három, hogy nyö­
szörgőit, jajveszékelt erre Jászaji Mari, mikor ászt atta 
elő, hogy milyen beteg latt emmiján az asszony, fu­
tott a cselídsíg patikába, meg herbatehát főzni, vígre 
is a firfinak kellett engedni, az asszony erre meg is 
gyógyult, mert hát három a daru hóttig. Na hát emán 
minálunk nem ippig igy van, az én ódalbordám merne 
csak az én szavazatomra ellenvetíst tenni, máj kiver­
ném én belőle az erkőcsöt kardlappal. Aszondom.

Furcsaságok.
Az őr a magas toronyban mélyen aludt. 
Végtelen dühében a végletekig ment.
A plébános ur tartott valamitől, azért nem tar­

tott gazdasszonvt.
Az ékes nő éktelenül kivált társnői közül. 
Mihelyt megkötötte a szerződést, feloldoztatott. 
Bemenetelének különös kimenetele lett.
Erőt vett rajta a gyengeség.

Sirversek.
Mezítláb egy ingbe kint járt 
Ki is hozták ide mindjárt.

Itt nyugszik a Dénes gazda,
Kit a sors szögre akaszta.

Légbe röppent a rakettád,
Elhamvadt a mécsed,
Nem nyom többé az arezomra 
Tenyered pecsétet.

Következetesség.
Bácsi : (a kis Samuhoz) No mit tanultál ma az 

iskolában ?
Samuka : Hogy melyik a jobb fülem.
Bácsi: Hát melyik az ? Mutasd meg!
Samuka : (Megmutatja.)
Bácsi : Hát most mutasd meg nekem, hogy me­

lyik a bal füled !
Samuka: (gondolkozik) Azt még nem tanultam !
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A vidéki plébánián.
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Nincsen olyan czukros pap a világon, mint az 
én öregein. Úgy kiagyusztált ruhával, mindennel a múlt 
heti debreczeni vásárban, hogy alig bírtam haza czi- 
pelni. Roppant féltem egész utón, hogy elszólom ma­
gamat. Az öreg még két héttel előbb elkezdett tanítani, 
hogy mindenütt csak azt mondjam, hogy unokanövére 
vagyok. Hamarább bele éltem magamat, mintsem gon­
doltam volna, a felöltő válogatás közben kedves öre­
gemnek találtam szólítani a plébános uramat, de iz­
zadt is a tatám bele, nem győzte eléggé rángatni a 
ruhámat.

Nem is olyan rossz ember az öreg, mint eleinte 
látszott. A szive jó, a lelke jó, mindene jó . . . Per­
sze, hát jól is él, meg van neki a mi kell bőven, 
gondja nincs semmi, nem sir mellette sem kicsi, sem 
nagy. Kezdjük is már egymást egészen megszokni s 
ezen csendes, nyugodalmas boldogság olyan áhitatos 
érzeteket kelt bennem.

Csak fel tudnék már egyszer szabadulni Pestre, 
hadd látnák a barátnőim, minő dáma lett belőlem. Nem 
is hiszem, hogy megösmernének, a hogy kifejlődtem, 
kigömbölvödött minden részem a plébánián. Hiszen 
ezért is kéne leginkább elmennem fürdőre vagy vala­
hova, hogy lefogyjak egy kicsit. Istenem, de bajos is 
a szerelmet titkolni.

Színház.
A színész kongresszusról.

Tárgyalják, egyre tárgyalják a 
Vidéki színészet ügyét,
Olyan, ez mintha a gyereknek
Folyton mutatják a fügét.

*

Mint a mutogatott fügével 
A gyermek jól sohasem lakik,
Mi is számoljuk : az Ígéret,
Mit a kongresszus tesz, vájjon hányadik ?

Hogy a sok biztatásról 
Utolsó lesz e már e dal,
Avagy folytatják a kuruzslást,
Mig a színészet belehal V

Kelepczében.
Az ön színmüvét tegnap adták ! Azt hallom az 

utolsó felvonásban nagy fütyölés volt !
Színműíró: Ez rágalom! Hiszen az utolsó felvo­

násnál már alig volt egy két néző a színházban.

A hívatlan gólya.
A zord, de nagy szerelmit kapitányt 
Künn hányta zugó vész a tengeren,
S hogy a kínos, négy éves ut letelt,
Rohant nejéhez nagy szerelmesen.

Már véget ért a csók, ölelgetés 
Mikor hamiskás arczczal szól a nő :
— A inig te jártál tengeren, jött ám 
A gólya, az a csúf kclepelő.

S a kapitány, ki zajgó habokon 
Rut tengeri bajt sohase kapott.
Szédülni" kezdett, a hogy megtekintő,
A gügyögő négy gyermekalakot . . .

Hova vezet ?
A szerelem egyik embert a templomba, másikat 

a temetőbe vezeti.

Kérdés
Hol van a Márk Endre átkos földje ?

Felelet :
Egyik az átkos földön, a másik a v. k. teme­

tőben.

Fukar férj.
X-né férjével sétálva megáll a divatárusnö kira­

kata előtt.
Muczuskám, kérdé, melyik kalap tetszik legjobban'? 
Férj: Az, a melyik most van a fejeden.

ev. ref. egyház, és
Rébusz.

Mi a különbség a debreczeni 
az ev. ref. Collegium között ?

Megfejtés:
Az ev. ref. egyháznál a kitábláztatási engedély 

okiratok díjmentesen, az ev. ref. collegiumnál pedig, 
csakis 6 korona előzetes lefizetése esetén eszközöl­
tetnek.

CSIPKMmiM leggyorsabb és legkifogástalanabb tisztítása

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik

Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz. 
elrongyolódása teljesen ki van zárva.
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A község házából.
— A kisbiró jelentése.

Su>

Kisbiró : Pálinkás jó reggelt, Írnok uram ! vájjik 
egészségire az éczczakai nyugodalom — ha vöt! 

írnok : Mit hozott kend István gazda! "?
Kisbiró : Ne is kérdezze írnok uram. hanem 

küldjön el rögvest az csendleginyekért és csukasson le 
engem, mert nagy bűn nyomja az telkemet. ! !

írnok : Ugyan rossz fát tett kend a tűzre :
Kisbiró : Ha tudná Írnok uram, nem is kérdezné, 

de menten talpig vasba veretne engemet. Jaj istenem jaj 
nekem, ezt én soha ki nem heverem.

írnok : Beszéljen kend hát, még utoljára engem 
is kétségbe ejt, gyilkolt-i, rabolt-i, vagy mi a menydör- 
gös ménkűt csinált!'?

Kisbiró : Hát hogy rövidesen túlessek rajta, igy 
törtint a dolog ni! Tegnap ahogy kigyütt a járási orvos 
tekintetes ui, kezembe nyomott két olyan litris forma 
üveget oszt aszondja, menjen kend ki Esvány gazda 
evvel az üveggel a ezigányi sátrak közé és desincziálja 
meg vele ükét. mert járványos idők járnak, a szomszéd 
járásba már béütött a czigányok közé. Ki is ballagtam 
én azon módon a két üveggel, de bizony mire oda irtem. 
elfelejtettem evvel a kis eszemmel, hogy hát hogy kell 
azt a defencczitálást csinálni.

Osztán meg hogy egyik szorul másikra, beszédbe 
keveredtem az öreg Peti czigánnyal, aszondja, iiogv :
..náhát há orvosságot hozsott kend, ádjá csak ide. had 
íiuzsok egyet belőle, úgyse láktám még jól orvossággal 
soha, legálább nem kell pálinkát innyá ebbe á síik 
világba.“ Én evvel a rövid eszemmel oda adom neki 
az üveget, az öreg Peti olyat húzott belőle, hogy azt 
gondilláin le se veszi az üveget a száj árul.

írnok : Tvliüj . . . üköm adta hisz az méreg volt, 
a legerősebb karbolsav, mit csinált kend István gazda"? 

Kisbiró : Mán megesett az baj. 
írnok : Hát osztán mi lett az öreg Petivel ?
Kisbiró : Ordított az istenadta, mert marczingálta

Női Kabátok, Gallérok, Kalapok, 
Gyermek ruhák, Blonsok, J\ap* és | 
esőernyők, Nyakkendők legnagyobb

az gyomrát az a átkozott medeczina, dehát én azt 
mondtam, ahogy a doktoriul hallottam, minden orvosság 
rossz, minél jobban fáj, annál hamarább meggyógyul 
az ember tüle. Erre azután az öreg asszony, a jánya 
meg a siheder fia mind jót húztak az üvegbül, erre 
oszt lett is olyan orditás, hogy az pokol milysiges fene • 
kirül nem hallatszik fel nagyobb ....

írnok : No István bácsi kend ugyan meg desinfi- 
ezíálta a czigányokat alaposan. Hát aztán nem fordul­
tak fel tőle ?

Kisbiró : Futottam én lóhalálában a doktorir 
Szoboszlóra, de mire megérkeztünk kámpecz vöt az 
czigányoknak. Az öreg Peti, a felesége, a fiuk, janyuk 
kiterítve feküttek az gunvhóba. Mikor engem meg az 
doktort a czigányság meglátott — ucczu [ránk jöttek 
furkós botokkal, hogy mink pusztítottuk el szándékosan 
a Petit falamiástul. A doktor urat a falu népe vette ki 
az czigányok kezibűl, úgy eltángálták, hogy kocsin kel­
lett haza vinni. Én peiglen itt állok, hogy vagy par- 
donyt kapok az királyi törvényszékiül tudatlan eszem 
mián, vagy ott fogok elsinlődni az tömlöcz fenekin. Az 
jó Isten kegyelmibe ajánlom elárvahodott lelkemet.

A kaszárnyából,
A baka levele édes szüleihez.

Mivel hogy máma vártán 
vótam vakkomendáns, oszt 
meg az bakák a pricscsen 
hevertek, én meg hasznos 
katonaji tudománynyal töl­
töttem a zidöt. mer olvas­
tam a zujságbul. hogy a 
Krixminyiszter ur ükigyel- 
messige több pizt kirtágyukra 
meg az hadseregre is több 
ujonez fog mán őszre beruk- 
kóni.

Pejig bizongathatom az 
én herr komámmal a herr 
gefrájter úrral is, hogy igy 
is van baj elég evvel a ke­
vés zöldfülűvel is. Hát még 
ha több leszsz!

Olyan torka még a ge- 
nyorálisnak se lesz, hogy 
azoknak eleget tugygyonkajá- 
tani. Hát még nekünk, ha 

kiszárad majd az torkunk, ha szidni kell azt a sok bun- 
dást. Mely okokbul kérem szeretett szülő apámat, kügy 
gvön abbu a törkőbű egy flaskával, hogy ki ne szá­
ragy gyón égiszén az torkom.

És mongyák meg a Zsuzsinak, hogy ne tánezoj- 
jon az czibilekkel, majd gyüvök én, oszt tánczolunk 

I ojat, hogy csak úgy bámul az sok czibil oszt pukkad 
mirgibe.

választékban és legolcsóbb szabott árak mellett
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Na hát pocsík egy szesz, mán hogy a lékszesz, 
akkit magyarul gájznak hínak. De nem is tudom fel­
írni a csontvágó eszemmel, hogy a nipek mír vezeti 
be vas csövökönn a házába asztal a büdös lebegőt, 
oszt meg piszt is fizet irte. Csak hogy világícscsik *? 
Hászen az olaj mécses se kutya tán, meg a fagygyu- 
gyertya, oszt ha az eldődgyejink meg nem vakult tüíle, 
mink is csak meglejjük annak a finnyinél a pájinkás 
üveget. Ehen van ni szegíny Boránd bácsit is a főd 
alá vitte az a dísztó gájz egissz családostul. Oszt még 
a nemes város házi kezelísbe akarja venni a lékszeszélyt. 
Hászen a házi kezelísnek a szesz erányába önnön saját 
magam is baráttya vagyok, mer mír azír, hogy a házam 
sosincs piritusz nekül, csakhogy ez egissz más, mer 
én a béiemet használom vezető csünek. oszt ennek van 
is láttattva, mer mír, azír, hogy jól esik a kebelnek, 
aut meg úgy szídít. ahogy dukál, nem megölískíppen.

Rímítően harakszok is arra a fene büdös lék- 
szeszéjre. mihóta a szegíny Boránd bácsit megölte, 
mert hej bég jó te- s tu czimborák vótunk eggyütt, 
az Isten nyuktassa meg még a haló porába is. Mán 
meg is tanácskosztuk az annvokkal, hogy elmegyünk a 
jubéliomjára, máj mikor utójára jáczczik, nem sajnál­
tam vóna írté felmászni a juhászpáhojba. — De mán 
ennek lüttek, oszt azóta minditig gájz-szagot érzek.

Tennap dílután is, mán hogy pínteken átal balla­
gok Dübhencs szomszídho, csak érzem, hogy veszijjes 
illattya van a lebegőnek, csak csavarom fülle az óromat, 
ecczer oszt megszóllalok, hogy senki masinát ne rán- 
c-sik, mer itt gájz kiömlés van. Na tettek erre olyan 
röhögist, hogy máj kipukkantak. Aszongya Dübbencs 
szomszíd. hogy asse tuggya kend, hogy hát mámmá pintek 
van"? Az istók ucscse, kapok az eszembe, való a, onnét 
tudom, hogy paszujt ettünk.

Na hogy oszt ebbe megnyugottunk, mondom Düb­
bencs szomszidnak, hogy hátha átalballagnánk a Púk 
kantóba, mer niír azír, hogy a héten vót elckis kereset 
a kötözködis vigett. Rálett nagy nehezen eggy szóra, 
mentünk. Sok szip úri vendigek vót olt mán akkor, 
deákok ültek egy asztalnál idegen külfődrül meg hej-

bül egyvelgcst, oszt az olajokról fojt kösztük a szavazat. 
Szitták ükét, mint ahogy dukál is, mer hogy a hóhér 
pusztiescsa cl a fájjál, mir maczerájja a magyart. -— 
Asztal szavazta egy fijatal deák közülök, hogy ojan az 
olájok, mint a patkány, oszt rágják az álladalom hajó­
ját ; valamit kék véllek csinálni.

Hászen mondok alásson felkiretn, mink itt bejbe 
úgy szokunk a patkányokkal tenni, hogy a naggyábul 
összefogdosunk ötöt-hatot, oszt nem hagyunk rajta 
nyílást, ha bepecsétejjűk spanyolviaszkkal oszt úgy 
ereszttyük a többi közzé, elmarja az osztán az égisz 
gyülekezetei, igy kék tenni az oki papokkal is. Hejbe 
halták a beszidemet, még meg is tapsolták, oszt oda- 
hittak a magok asztaláho.

Elkesztek aut kegyetlen gyönyörűen danolni, én is 
fúttám véllek.

Mikor oszt észrevettik, hogy micsoda szip szavam 
van, felkirtek, hogy magamba danojjak eggyet. Tüstint 
cl is danoltam a legkedvesebb nótámat, — hogy 
aszondom :

Repett fázik, barna fattyú 
Magam vagyok az ágy alatt.

Elmulattunk vóna mán mink ott szip barácscságba 
estig is, de a félfenekü zsidó irtem küdött, hogy még 
ma a miheket is ki muszájj szállítani a kellenczbül az 
-aj lakásba, oszt mennyek röktön, fizeti a fuhart valami 
felesleges módon.

Na hát mondok tekintetes ifiurak hát csak mulas­
sanak. mán én elmengyek. de máj visszajövök estére, 
várjanak meg. Igírtík szörnyen.

A miheket felpakoltam oszt a zsidónál, csakhogy 
egye meg a fene, azir hogy deszkábul vót a kassa, a 
jukak meg be vót rajta dugva, mégis csak kiszabadult 
egvbül a dongók, mír az'r mer hasadás vót rajta, akkit 
nem vettünk észre. Mán az ueczán jártunk, mikor tó­
dult kifele az egissz raj. Nosza egyenest nékem, meg 
a Iának, a zsidót se kímilte, mer ordított.

Felvágott a Nyalka, oszt mint a szélvísz, ugv 
nyargalt az ucezán, a kasokat meg potyogtatta. De 
engem mán nagyon szarkáit, úgy hogy se eget, se fődet 
nem láttam, csak szalattam. Ecczer oszt nagy hirtelen 
felbuktam, de szinte jól esett, mer puhára estem, oda 
nizek alám, hát egy kövér hőgv vót, asztal löktem fel, oszt 
ráestem. De nem sokáig időztem rajta, mer a mihek 
csak csípett, hanem ízibe leszakítottam a fej Írül a gyá­
szos fekete fátyolt, in ntha víletlenül történne, oszt az 
önnön mlajdon kípemre bontottam. így oszt nein szür­
kült tovább a dongók, meg láttam is. Nemsokára elfog­
tam oszt a Nyalkát, de mán nem vót rajta emberi kíp, 
ugv összekinozta a mihek.

Lám csak jó az halál is, mer ináskípp nem leltem 
vóna a högyőn gyászfátyolt, akidnek a segíjivel tuttam 
magamat ótalmazni a dongó fírgektül.

Hanem azír úgy is eleget kaptam a szurkálásbul, 
mer úgy kirázott fülle a hideg, hogy ammint haza irtem, 
tüstint lefeküttem.

Az orvosi váróteremben.
Fiatal orvos a rendelőszobából kiszól:

Ki vár itt legrégebben, az jöjjön be ! 
Simandli czipész a számláját mulatja :

Én doktor ur, már nyolez hónapja várok !
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Értelmes Balázs
külsősori lábbeli készítő hazafias tűnődései.

— Szeretem a költészetet. Szoeziálís irány elvekre 
támaszkodva fájón hat merengő lelkemre azon tudat, 
hogy ebben a czeczecziós nagy világi űrben oly kevés 
a költészeti ember. Ma napság már érző kebelből fel­
buzgó versezetet alig hallhatunk. Váltó munka gyanánt 
irosgatván a mai fiatalság, alig akad egy-kettő, ki lant­
jának ékes dalnokával megérti a magyar ember buját. 
Mert hát nem boldog a magyar. Ne menjünk messzire, 
példát vehetünk Debreczenről. Én is itt születtem, itt 
ezen a tájon, ez a város születésem helye s ha sas- 
szemeimnek sólyom tekintetét végig hurczolom váro­
sunk mamelukászi társadalmi terén, sötét szémpilláimon 
a fájdalom harmatja rezeg. Felszorult szívvel lesem 
városunk kulturkális, aktauális ügyészeiét, s minden 
reményemet a fiatalságba vetem. Te beléd fiatalság, ki 
vissza nem riadsz semmitől, ki éjjel-nappal fokszirozod 
a kitörő jókedv műveleteit, csodálkozásba ejtve ez által úgy 
azalvó,mint ébren levő fiatal polgárokat. Óh hazámre- 
ménydus fiatalsága! Elmentek messze, messze, de elviszitek 
Debreczen kongresziális hírét, s nem fogjátok felejteni 
a debreczeni kolbászt soha, soha. Én magam is fel­
vállaltam volna közületek vagy kettőt, de bocsássatok 
meg, leányom Mártha tudom nem kerülte volna ki figyel­
meteket. Égyediil ő az oka annak, hogy házam kapuja 
nem nyílott meg előttetek. De azért legyetek üdvözölve 
általam, éljetek soká. Imám kísérje rengő lépteiket.
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• fog-mütermemet •
• május Hó l-től •

Péterfia-utczáből

Piacz-utcza 79. sz. alá (Gaál Ferencz- 
ház, I. emelet) helyeztem át.

Továbbra is esedezem becses pártfogásukért. 
Tisztelettel

DÉZSI LAJOS, fogtechnikus.
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Oh ki a magasban uralkodsz ég és föld felett 
tekints le a fiatal konkresziós diákságra, éltesd, moz­
gasd őket a jóban védd, védd őket szeretettel, simán, 
hogy egyetlen kézmozdulattal agyon koppintsák a 
hazám keblén élősködő oláh agitátorokat. Éljetek ba­
rátaim, éljetek soká. Isten veletek, szervusztok !
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A keztyüs boltban.
Beállít Nagy Andráshoz egy fiakkeres.
— Kérek egy pár keztyüt a feleségemnek.
— Micsoda száma van ?
— Tizenöt. Itt állok a kistemplom előtt.

Gyermekszobából.
Lajosba : Pista bácsi kérem, mi különbség van 

a bika, tehén, ökör és borjú között?
Pista bácsi: (hosszas gondolkozás után) A bika 

a papád, a tehén a mamád, a borjú te vagy.
Lajosba : Hát az ökör ?
(Apa a háttérből:) Az a Pista bácsi !

Jól választotta apját.
Goldstein milliomos abban a pillanatban lép a 

szobába, amikor a kis gyermekét pólyázzák, miközben 
a gyermek iszonyúan sir.

— Most szeretném tudni mondja, hogy mi oka 
van az ilyen gyermeknek a sírásra.?

Diri Dongó üzenetei.
L. K. Van benne valami ami 

nagyon rugdalódzik a csillagok felé. 
Majd megpróbálunk valamit csinálni 
belőle a jövő hétre.

Lurkó. Sok benne az ötlet, 
de nem vág a versmérték. Ha időnk 
engedi, átdolgozzuk.

X. X. Ezek jók, ami kimaradt 
nem használható. Ebből sejtheti, mikép 
kell dolgoznia. Csak tessék küldeni.

Antik, Ezeket az adomákat 
még Batu khán hozta be Magyaror­
szágba. Sajnos, nem volt rá érkezése, 
hogy vissza is vigye.

Kiváncsi. Egyszer egy boj 
elkezdett kottolni, abból támadt 

a bojkott. A kott után lettet Írtak, a bojt előle elhagyták, igv 
támadt a kotlett. Ez a valódi franczia kotlett-készítés titka.

Kiadó és laptulajdonos : 
SZÉKELY J.

Székely Jenő és Társa
czipö és férfi, női divatáru üzletét

Piacz-utcza, Biedermann-házból
eddigi üzletével épen szemben

A „Hungária“ kávéház mel­
letti bolthelyiségbe

helyezte át.
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iKatz Herman §
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@ a Dreher sörcsarnok mellett, ©
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Legfinomabb

iBiTOR ÉS KOCSI (LAKK) FEÜY* AZ
.5^ mindennemű kész olajfestékek
Q Nürnbergi bronzok és kitűnő festő ecsetek
3 valódi LINÓLEUM padló fénymáz
<H| bárminő időben 30 perez alatt szárad és tiikörfenyes 
.\1| o-yári árban kapható *"390
É KOHH HENRIK ezégnél
Hl DEBRECZEN. Gróf Dégenfeld-tér 7. szám.

§§| Uj találmány kitűnő BÚR LAKK bútor fényezéshez
S| Valódi Ciprusi KÉKKŐ permetezni, szőlő háncs és fonal eladás, fp
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Szabó-üzlet áthelyezés.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséggel tudatni,

hogy a föpiaezon, bP. dosinezkyné házában régen fennálló

férfi szabó üzletemet
folyó évi május 1-től

Széehényi-atezára
br. Podmaniczky-ház, Kunz József és Társa 
czéggel szemben, Kun József késmüves mellé 

\pqe ■ helyezem át. -"ÄC
Midőn ez alkalommal hálás köszönetét mondok az 

eddigi pártfogásért, kérem, hogy engem jövőben is támogatni 
méltóztassék. — Raktáron tartok mindenféle kül- és bel­
földi szöveteket és főigyekezetem t. megrendelőimet a leg- 
szolidabban kiszolgálni. Tisztelettel

STEIER GYULA

Vágó Andor utóda
vászon-, kézmü- és rövidáru üzlet.

Debreczenben. főpiacz, Pércsi-sor, s nagytőzsde mellett.
Nagy raktár elsőrendű jó minőségű árukból.

Mindenféle egész- és félvásznak
a hires Schroll Benedek gyártmánya 

az igazi havas gyolcs és siffonokban, minden szélességben.
Kanavász, Sefir és Oxfordok,

Virágos és csikós csinvato Lepedő vásznak 
és derékalj tokok.

Atlas-Satin, Voal és Kartonok. Hímzett batistok,
Szabó kellékek nagy választékban.

PRELOVSZKY ANDRÁS úri szabó üzlete
DEBRECZEN, Kossuth-u. 4 szám.
A tavaszi idény alkalmából van szerencsém an. é. 

közönség figyelmét felhívni bel- és külföldi szövetekkel 

dúsan felszerelt 0G- férfi szabó üzletemre. -39®
Elegáns és a legfinomabb kivitelben készítek legújabb

angol és franczia divatu, valamint magyar 
szabású polgári öltönyöket, magyar dísz­
ruhákat. papi palástokat, reverendákat és 

fövegeket. vasúti egyenruhákat stb. 
a leg jutányosabb ápon. pontos időpe.

Gyászöltönyök iránti és vidéki megrendeléseket 24 óra 
alatt teljesít. ______
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I jijajat gyártmányú GZIPÖ^ |
olcsó áron!

Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására 
juttatni, hogy üzletemet nagymennyiségű

saját gyártmányú czipőkkel
rendeztem be, amelyek kitűnőek, tartósak és mégis

olcsóbbak a gyári czipőknél. -UK
Szives meggyőződést kér Tisztelettel :

Tóth Ferencz,
czipész, városház épület.

Megrendelések a legjobb anyagokból, a legszolidabb 
árszámitás mellett gyorsan és ])ontosan eszközöltetnek. 961

Ismét eladóknak árkedvezmény !

KLEIN JAKAB
posztókepeskedő

Debreczen, Főtér, uj bérház, városházzal szemben.
Ajánlja a közelgő tavaszi idényre a n. é. közön­

ségnek dúsan felszerelt raktárát

bel-és külföldi gyapjúszövetekben,
úgymint legfinomabb

Camgarn. Cheviot. Adria. Atlasz, Strich Adria, 
Trico. Pervienne. valamint a legújabb divatu fel­
öltő. férfi- és női ruhakelmékben, a lcgjutányo- 
sabb árak mellett. —- Szives pártfogásért esedez.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

Elvállal mindenféle szobafes­
téseket, tapetirozásokat. 
templomok festését, oltá- \ +P
rok és szószékek vxO*

aranyozását y** ’
a legmiivésziesebb
kivitelben. n\°
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DEBRECZEN, 
Piacz-u. 21. sz. alatt, 

a Tisza-palota átellenében.

Nyomatott HoíTmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiacz, a füpostával szemben.


